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November, 2006 Plenary Meeting of the USCCB 
 

The Bishop members of the United States Conference of Catholic Bishops met in 
Baltimore, Maryland from November 13-16, 2006.  In the course of their meeting, the 
Bishops approved two items presented by the Committee on the Liturgy.  Both actions 
required approval by two-thirds of the Latin Church Bishops and confirmation by the 
Holy See. 

 
A Directory on Music and the Liturgy, designed to assist Diocesan Bishops in their 
review of the texts of songs used in the celebration of the Sacred Liturgy was approved 
by 88% of the Latin Church Bishops present at the meeting (195 in favor, 21 opposed, 5 
abstentions).   
 
The directory was written in response to paragraph 108 of the instruction Liturgiam 
authenticam: 
 

108. Sung texts and liturgical hymns have a particular importance and 
efficacy. Especially on Sunday, the “Day of the Lord”, the singing of the 
faithful gathered for the celebration of Holy Mass, no less than the prayers, 
the readings and the homily, express in an authentic way the message of the 
Liturgy while fostering a sense of common faith and communion in charity. If 
they are used widely by the faithful, they should remain relatively fixed so 
that confusion among the people may be avoided. Within five years from the 
publication of this Instruction, the Conferences of Bishops, necessarily in 
collaboration with the national and diocesan Commissions and with other 
experts, shall provide for the publication of a directory or repertory of texts 
intended for liturgical singing. This document shall be transmitted for the 
necessary recognitio to the Congregation for Divine Worship and the 
Discipline of the Sacraments. 

 
A central question before the Bishops in consideration of this Directory was the form 
which it should take in meeting the particular needs of the Church in the United States of 
America.  The Latin phrase (directorium seu repertorium textuum cantui liturgico 
destinatorum) is variously rendered as directoire ou repertoire, Direktorium 
oder eine Sammlung, and directorio o repertorio.  While repertorium textuum seems to 
imply a list of songs appropriate for liturgical use (a “white list”), the practicality of such 
a task in the United States of America is questionable in the light of the number of 
published hymns and new compositions regularly commissioned.  Therefore, the present 
document has been developed as a directory, providing more global descriptions of 
principles and criteria in the manner of the Holy See’s Directory on Popular Piety and 
the Liturgy: Principle and Guidelines, published by the Congregation for Divine Worship 
and the Discipline of the Sacraments in December, 2001.  The Directory for Music in the  
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Liturgy is intended for use by Bishops of those places where liturgical songs are published in authorizing individual 
collections with the support and coordination of the USCCB Secretariat for the Liturgy.  The proposed Directory, 
approved by the Bishop members of the USCCB, will, shortly, be submitted to the Holy See for the requisite 
confirmation. 
 
Sample Texts from a Revision of the Lectionary for Mass 
The Bishops also approved a revision of texts from the Season of Advent in the Lectionary for Mass.  These texts 
were revised in the light of the 2003 consultation on the Lectionary for Mass which was conducted by the Committee 
on the Liturgy.  The action was approved by 93% of the Latin Church Bishops present at the meeting (205 in favor, 13 
opposed, 2 abstentions).  Further segments of revised texts will be presented to the Bishops over the next several 
years, prior to the submission of the completed project to the Holy See for the requisite confirmation. 
 
Approval of USCCB Reorganization Plan 
Finally, as part of the Strategic Plan for the Reorganization of the United States Conference of Catholic Bishops 
proposed by the Committee on Priorities and Plans, the members of the USCCB approved the renaming of the 
Committee on the Liturgy and the refinement of its mandate. 
 
Under this new strategic plan, the Committee on Divine Worship is mandated “to assist the bishops, both collectively 
and individually, in fulfilling their roles as priests and leaders of the worshiping community, especially with the 
translation of liturgical texts and the development of guidelines for the celebration of the Mass and the sacraments. 
The committee addresses in a particular way prayer and worship within culturally diverse communities.”  This 
mandate includes the following areas of responsibility: Liturgical practice within the United States, translation and 
adaptation of liturgical texts, sacred music, charismatic renewal, and national shrines. 
 
The key mission responsibilities of the Committee on Divine Worship will include: 
 

·  Translating, adapting, reviewing, and promoting liturgical texts; 
·  Developing pastoral practices and guidelines for various liturgical questions; 
·  Reviewing liturgical participation aids and musical settings; 
·  Responding to specific questions from bishops and diocesan offices; 
·  Collaborating in the publication of liturgical text and rituals; 
·  Fostering the leadership of the Catholic Charismatic community. 

 
In fulfillment of these responsibilities, the Committee is mandated to maintain key mission relationships with related 
USCCB committees and offices, dioceses and national liturgical groups, the Holy See, and the body of bishops in 
regard to the relationship with ICEL. 
 

 November, 2006 Meeting of the Committee on the Liturgy 
 

The Committee on the Liturgy met on November 12 and 17, 2006 in the course of the plenary meeting of the United 
States Conference of Catholic Bishops in Baltimore, Maryland.  A significant portion of the meeting was devoted to a 
review of modifications and amendments to the two action items approved by the plenary session of the Conference: a 
Directory on Music and the Liturgy and a revision of a sample set of texts from a revision of the Lectionary for Mass. 
 
The members of the Committee conducted an extensive review of the recent consultation of Bishop members of the 
USCCB on the Order of Mass II from the International Commission on English in the Liturgy.  Twenty-three Bishops 
presented three hundred and forty-seven suggestions for this latest translation of the Missale Romanum, editio typica 
tertia. 
 
The Committee continued its review of draft revisions of the Lectionary for Mass, with an examinations of the 
Sundays and Weekdays of Lent.  The Committee plans to present the revised readings for the Sundays and Weekdays of 
Lent at the November, 2007 plenary meeting of the USCCB. 
 



47 

A review of a revised edition of a USCCB commentary on the homily at Mass developed by the USCCB Committee 
on Priestly Life and Ministry was also conducted.  Entitled Always a New Event: Preaching the Homily at Sunday 
Eucharist, the many good points of the draft statement were noted, as well as possibilities for its improvement.  At the 
same time, the Committee recommended that in the light of the forthcoming meeting of the Synod of Bishops on the 
theme of the Word of God, further development of the statement should be postponed. 
 
The members of the Committee also returned to the question of the role of dance in the Sacred Liturgy, recalling the 
1975 “qualified and authoritative sketch”1  It was the view of the members that no further action was appropriate on 
this question while this “qualified and authoritative” statement remained the policy of the Congregation. 
 
Reports were also heard on the work of the Hispanic Liturgy and Music Subcommittees, as well as the recent 
international consultation on formation for the new Roman Missal, described elsewhere in this edition of the BCL 
Newsletter. 

Happy Are Those Who Are Called to His Supper 
 

In the course of their November meeting, the USCCB also approved a statement proposed by the USCCB Committee on Pastoral 
Practices, entitled Happy Are Those Who Are Called to His Supper.2 The statement addresses the question of “preparing to 
receive Christ worthily in the Eucharist.”  The introductory paragraphs of the statement are excerpted here for the information of 
our readers. 
 
The celebration of the Mass is the center of the life of the Church. The heart of the Mass is the Eucharistic Prayer, for through this 
prayer Christ’s sacrifice is both recalled and made present and we give our thanks and praise to God. The consummation of the 
Mass, however, occurs in Holy Communion, where we eat and drink the Body and Blood of Christ.3  At each Eucharistic liturgy, 
Jesus speaks his healing word to us and gives to us his life-giving Body and Blood—his very self. In so doing, Christ continually 
nourishes and forms his pilgrim Church as she journeys towards the Kingdom.  
 
In the Roman rite, immediately prior to receiving Holy Communion, the priest calls us to the joy of receiving the Lord, saying, 
“This is the Lamb of God who takes away the sins of the world. Happy are those who are called to his supper.” In the presence of 
such a great gift, we humbly respond echoing the words of the Roman centurion: “Lord, I am not worthy to have you enter under 
my roof; only say the word and my servant will be healed” (Mt 8:8). Because of our own human sinfulness none of us is worthy 
of so great a gift. Yet Jesus comes to us in the Eucharist to give us a share in his divine life. 
 
As bishops and shepherds of the Catholic faithful in the United States of America,4 we recognize our responsibility to nurture the 
faith of our Catholic brothers and sisters in this most wondrous mystery—Jesus’ Real Presence in Holy Communion. In the 
following series of questions and answers, we wish to affirm clearly what the Church believes and teaches concerning the 
Eucharist and the reception of Holy Communion. We also wish to provide a clear affirmation as to who may receive Holy 
Communion within a Catholic Eucharistic celebration.  Finally, we want to recommend some practices that every Catholic can use 
for preparing to receive Holy Communion in a more worthy fashion. 
 

Letter from Cardinal Francis Arinze on the Translation of Pro Multis 
 
On October 17, 2006, Cardinal Francis Arinze, Prefect of the Congregation for Divine Worship and the Discipline of 
the Sacraments, wrote to the Presidents of all Conferences of Bishops concerning the translation of pro multis in the 
words of consecration of the Order of Mass.  A copy of the Cardinal-Prefect’s letter, as well as a resource entitled Six 
Questions on the Translation of Pro Multis are provided on the following pages, for the information of our readers. 

                                                
1 Cf. “Dance in the Liturgy,” in the BCL Newsletter, April/May, 1982. 
2 The full statement is available at: http://www.usccb.org/dpp/Eucharist.pdf 
3 See United States Conference of Catholic Bishops (USCCB), Norms for the Distribution and Reception of Holy Communion 
Under Both Kinds (Washington, DC: USCCB, 2000), no. 5. 
4 This resource has been developed specifically for Catholics within the Latin Church. With appropriate adaptations to particular 
ritual traditions, pastoral practices, and the requirements of the Code of Canons of the Eastern Churches, Latin-English Edition 
(CCEO) (Washington, DC: Canon Law Society of America, 2001), however, it may also prove useful for all Catholic churches 
sui iuris within the United States. 
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CONGREGATIO DE CULTU DIVINO ET DISCIPLINA SACRAMENTORUM 
 
Prot. no. 467/05/L         Rome, 17 October 2006  
 
Your Eminence / Your Excellency, 
 
In July 2005 this Congregation for Divine Worship and the Discipline of the Sacraments, by agreement with the Congregation for 
the Doctrine of the Faith, wrote to all Presidents of Conferences of Bishops to ask their considered opinion regarding the 
translation into the various vernaculars of the expression pro multis in the formula for the consecration of the Precious Blood 
during the celebration of Holy Mass (ref. Prot. n. 467/05/L of 9 July 2005).  The replies received from the Bishops' Conferences 
were studied by the two Congregations and a report was made to the Holy Father. At his direction, this Congregation now writes 
to Your Eminence / Your Excellency in the following terms: 
 

1. A text corresponding to the words pro multis, handed down by the Church, constitutes the formula that has been in use in 
the Roman Rite in Latin from the earliest centuries. In the past 30 years or so, some approved vernacular texts have 
carried the interpretative translation “for all,” “per tutti,” or equivalents. 

 
2. There is no doubt whatsoever regarding the validity of Masses celebrated with the use of a duly approved formula 

containing a formula equivalent to “for all” as the Congregation for the Doctrine of the Faith has already declared (cf. 
Sacra Congregatio pro Doctrina Fidei, Declaratio de sensu tribuendo adprobationi versionum formularum 
sacramentalium, 25 Ianuarii 1974, AAS 66 [1974], 661). Indeed, the formula “for all” would undoubtedly correspond to 
a correct interpretation of the Lord's intention expressed in the text. It is a dogma of faith that Christ died on the Cross 
for all men and women (cf. John 11:52; 2 Corinthians 5:14-15; Titus 2:11; 1 John 2:2). 

 
3. There are, however, many arguments in favor of a more precise rendering of the traditional formula pro multis: 

 
a) The Synoptic Gospels (Mt 26,28; Mk 14,24) make specific reference to “many” for whom the Lord is offering 

the Sacrifice, and this wording has been emphasized by some biblical scholars in connection with the words of 
the prophet Isaiah (53, 11-12). It would have been entirely possible in the Gospel texts to have said “for all” (for 
example, cf. Luke 12,41); instead, the formula given in the institution narrative is “for many,” and the words 
have been faithfully translated thus in most modern biblical versions. 

 
b) The Roman Rite in Latin has always said pro multis and never pro omnibus in the consecration of the chalice. 

 
c) The anaphoras of the various Oriental Rites, whether in Greek, Syriac, Armenian, the Slavic languages, etc., 

contain the verbal equivalent of the Latin pro multis in their respective languages. 
 

d) “For many” is a faithful translation of pro muftis, whereas “for all” is rather an explanation of the sort that 
belongs properly to catechesis. 

 
e) The expression “for many,” while remaining open to the inclusion of each human person, is reflective also of 

the fact that this salvation is not brought about in some mechanistic way, without one's own willing or 
participation; rather, the believer is invited to accept in faith the gift that is being offered and to receive the 
supernatural life that is given to those who participate in this mystery, living it out in their lives as well so as to 
be numbered among the “many” to whom the text refers. 

 
f) In line with the Instruction Liturgiam authenticam, effort should be made to be more faithful to the Latin texts 

of the typical editions. 
 

4. The Bishops' Conferences of those countries where the formula “for all” or its equivalent is currently in use are therefore  
requested to undertake the necessary catechesis of the faithful on this matter in the next one or two years to prepare them 
for the introduction of a precise vernacular translation of the formula pro multis (e.g., “for many,” “per molti,” etc.) in 
the next translation of the Roman Missal that the Bishops and the Holy See will approve for use in their country. 

 
With the expression of my high esteem and respect, I remain, Your Eminence /Your Excellency, 
 

Devotedly Yours in Christ, 
 

Francis Cardinal Arinze, Prefect 
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Six Questions on the Translation of Pro Multis 

 
1. What does the decision regarding the translation of pro multis mean? 
After having consulted with Conferences of Bishops throughout the world, the Holy Father has decided that the 
translation of qui pro vobis et pro multis effundétur in remissiónem peccatórum, presently translated “which will be 
shed for you and for  all, so that sins may be given,” will eventually be changed to “which will be shed for you and 
for  many, so that sins may be forgiven.” 
 
2. Should Priests make this change right away? 
No. Absolutely no changes may be made until the new translation of the Roman Missal has been approved by the 
Bishops and confirmed by the Holy See.  The completion of the Missal is at least several years away. 
 
3. Why did the Holy Father choose to translate pro multis as for many and not as for all? 
“For many” is a closer translation of the Latin phrase pro multis than the present translation. 
 
4. Are the Masses which have used “for all” invalid? 
Absolutely not. “There is no doubt whatsoever regarding the validity of Masses celebrated with the use of a duly 
approved formula containing a formula equivalent to ‘for all’” 5 In his letter announcing the change, Cardinal Arinze 
makes clear that “the formula ‘for all’ would undoubtedly correspond to a correct interpretation of the Lord's 
intention expressed in the text.”6  
 
5. Does this mean that Christ did not die for everyone? 
No.  It is a dogmatic teaching of the Church that Christ died on the Cross for all men and women (cf. John 11:52; 2 
Corinthians 5:14-15; Titus 2:11; 1 John 2:2).   
 
6. Then why do the Latin words of institution say pro multis? 
The Latin words of institution say that Christ shed his blood pro multis in the same sense that the synoptic Gospels 
use this term, as in the Last Supper narratives in the Gospels of Matthew and Mark: 
 

Then he took a cup, gave thanks, and gave it to them, saying, "Drink from it, all of you, for  
            this is my blood of the covenant, which will be shed on behalf of many for the forgiveness      
            of sins.7 
 
      Then he took a cup, gave thanks, and gave it to them, and they all drank from it. He said to  

them, "This is my blood of the covenant, which will be shed for many.8 
 

“The expression “for many,” while remaining open to the inclusion of each human person, is reflective also of the 
fact that this salvation is not brought about in some mechanistic way, without one's own willing or participation; 
rather, the believer is invited to accept in faith the gift that is being offered and to receive the supernatural life that is 
given to those who participate in this mystery, living it out in their lives as well so as to be numbered among the 
“many” to whom the text refers.”9 
 

                                                
5 Circular letter from Cardinal Francis Arinze to Presidents of Conferences of Bishops, dated October 17, 2006 (Prot. no. 
467/05/L), citing the Congregation for the Doctrine of the Faith, Declaratio de sensu tribuendo adprobationi versionum 
formularum sacramentalium, 25 Ianuarii 1974, AAS 66 [1974], 661. 
6 Circular letter from Cardinal Francis Arinze to Presidents of Conferences of Bishops, dated October 17, 2006 (Prot. no. 
467/05/L). 
7 Matthew 26:28  (New American Bible translation). 
8 Mark 14:24 (New American Bible translation) 
9 Circular letter from Cardinal Francis Arinze to Presidents of Conferences of Bishops, dated October 17, 2006 (Prot. no. 
467/05/L). 
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Pictured from left to right: Monsignor James Moroney, Monsignor Kevin Irwin, 
Father Allen Morris, Bishop Arthur Roche, Monsignor Bruce  Harbert,  and 
Monsignor Peter Williams. 

  
 
 
 

International Consultation on Formation for the New Roman Missal 
 
At the invitation of Bishop Arthur Roche, 
Bishop of Leeds and Chairman of the 
International Commission on English in the 
Liturgy, an international consultation was held 
from November 1-4, 2006 concerning the 
development of formation programs for the 
new Roman Missal.  Participating in the 
consultation in Leeds were Bishop Roche, 
Father Allen Morris, Secretary of the 
Department for Christian Life and Worship of 
the Catholic Bishops’ Conference of England 
Wales, Monsignor Peter Williams, Executive 
Secretary of the National Liturgical 
Commission of the Australian Catholic  
Bishops’ Conference, Monsignor Bruce 
Herbert, Executive Director of the 
International Commission on English in the 
Liturgy, Monsignor Kevin Irwin, Dean of the 
School of Theology at the Catholic University 
of America, and Monsignor James Moroney, 

Executive Director of the USCCB Secretariat for the Liturgy. 
 
The group began by examining the current state of the liturgical scene in the English-speaking world, attempting to 
identify the various constituencies, both official and unofficial, to which this formation would be addressed. The 
participants were unanimous in their conviction that it is both possible and desirable to collaborate in the production 
of such a resource across the Conferences of England and Wales, the United States, and Australia.  In addition, other 
English-speaking Conferences should be given the opportunity to participate as they are able or may wish. 
 
In searching for a suitable model the group discussed the development of three types of resources, all of which would 
ideally be provided to a wide audience via DVD and internet: Major Presentations, Ministry Guides, and Bulletin 
Inserts.   
 
The Major Presentations were divided into five topics: 
 

�  History of the Mass   
�  General Theological Reflections on the Roman Missal 
�  Liturgical Roles and Liturgical Ministry 
�  A Walk Through the Mass  
�  The Languages of the Liturgy 
�  Living a Liturgical Spirituality  

 
In addition, the group explored the development of Guides for Liturgical Ministers for Priests, Deacons, Lectors, 
Musicians, Extraordinary Ministers of Holy Communion, Altar Servers, and members of Liturgy Preparation Groups.  
Finally, the group looked to the inclusion of downloadable Bulletin inserts, a series of which are presently being 
developed by the BCL of the United States.   
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At the conclusion of the consultation, the group began explorations of possible sources of funding and received 
encouragement from Bishop Arthur Roche to bring the conclusions of these discussions back to their respective 
conferences for direction and authorization.   

On November 12, 2006, the USCCB Committee on the Liturgy discussed this consultation at its meeting in Baltimore, 
Maryland.  The Committee directed the Secretariat for the Liturgy to continue to pursue the development of this 
project.  The group plans to reconvene in Leeds with an examination of the first draft of formational materials in 
approximately four months, with BCL review of the formational materials scheduled for the end of 2007. 

 

 
Five Questions on the Sign of Peace 

 
In recent months, the Secretariat has received numerous questions concerning the omission of the Kiss of 
Peace.  The following questions are offered as a clarification for our readers. 
 
1. What is the rite for the Sign of Peace at Mass? 
The General Instruction of the Roman Missal describes two moments to this rite: (1) the Church’s prayer 
for peace and unity and (2) a sign of peace exchanged by the faithful.  This sign which the faithful 
exchange is an expression of “their ecclesial communion and mutual charity before communicating in the 
Sacrament.”10 
 
2. How do the faithful exchange a sign of peace with one another? 
After the invitation to exchange a sign of peace, all present “offer one another a sign that expresses peace, 
communion, and charity. While the sign of peace is being given, one may say, The peace of the Lord be 
with you always, to which the response is Amen.”11 
 
 3. With whom does the Priest exchange a sign of peace? 
“The priest may give the sign of peace to the ministers but always remains within the sanctuary, so as not 
to disturb the celebration. In the dioceses of the United States of America, for a good reason, on special 
occasions (for example, in the case of a funeral, a wedding, or when civic leaders are present) the priest 
may offer the sign of peace to a few of the faithful near the sanctuary.”12 
 
4. In what circumstances may the Priest omit the exchanging of the sign of peace? 
The Order of Mass makes clear that the invitation to exchange a sign of peace is given “if the occasion so 
suggests” (ex opportunitate).13  The Priest may, for example, omit the sign of peace when an exchange of 
a sign of peace would be difficult in the light of the physical condition or arrangement of those present, or 
if it would present a health danger. 
 
5. May the Priest omit the exchange of peace because he does not like it? 
The sign of peace should never be omitted due to the personal preferences of the Priest, who “in planning 
the celebration of Mass, should have in mind the common spiritual good of the people of God, rather than 
his own inclinations. He should, moreover, remember that the selection of different parts is to be made in 
agreement with those who have some role in the celebration, including the faithful, in regard to the parts 
that more directly pertain to each.”14 
 

 

                                                
10 GIRM, no. 84. 
11 GIRM, no. 154. 
12 GIRM, no. 154. 
13 Order of Mass, no. 128. 
14 GIRM, no. 352. 
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October, 2006 Meeting of the Vox Clara Committee 

The Vox Clara Committee met for the ninth time from October 23-26, 2006 in the offices of the Congregation for Divine Worship 
and the Discipline of the Sacraments in Rome.  Since its establishment by the Congregation on July 19, 2001, this Committee of 
senior Bishops from Episcopal Conferences throughout the English-speaking world has provided advice to the Holy See 
concerning English-language liturgical books, ever seeking to strengthen effective cooperation with the Conferences of Bishops 
in this regard. 

The Vox Clara Committee is chaired by Cardinal George Pell, Sydney (Australia). The participants in the meeting were 
Archbishop Oscar Lipscomb, Mobile (USA), who serves as First Vice-Chairman; Archbishop Alfred Hughes, New Orleans 
(USA); Archbishop Terrence Prendergast, S.J., Halifax (Canada); Archbishop Peter Kwasi Sarpong, Kumasi (Ghana); 
Archbishop Kelvin Felix, Castries (Saint Lucia), and Bishop Philip Boyce, O.C.D., Raphoe (Ireland).  Bishop David McGough 
was present as a pro-tempore representative of Cardinal Cormac Murphy-O’Connor, Westminster (England), who serves as 
Secretary Other members of the Committee, though not present at the meeting, are: Cardinal Francis George, O.M.I., Chicago 
(USA); Cardinal Justin Rigali, Philadelphia (USA), who serves as Treasurer; Archbishop Oswald Gracias, Bombay (India), who 
serves as Second Vice-Chairman. 

The members were assisted in their work by the following Advisors: Monsignor Gerard McKay (Rome), Abbot Cuthbert Johnson, 
O.S.B. (England), Reverend Jeremy Driscoll, O.S.B. (USA), Reverend Dennis McManus (USA), and Monsignor James P. 
Moroney (USA).  Administrative support was provided by Reverend Robert Keighron (USA). 

The preponderance of the work of the Committee was devoted to a review of the most recent ICEL Green Book translation of the 
Common of the Saints.  A very significant improvement was noted in the texts.  At the same time, the Committee provided the 
Congregation with extensive commentary on certain problems and noted the importance of a continuing to rely upon the 
principles of the instruction Liturgiam Authenticam and its particular application in the Ratio Translationis.  The Committee was 
also pleased to note the attention paid by ICEL to maintaining its increasingly ambitious schedule for completion of translations 
of the Missale Romanum, edition typica tertia.   
 
On the second day of the meeting, the members and advisors met with Cardinal Francis Arinze, Prefect of the Congregation for 
Divine Worship and the Discipline of the Sacraments.  At the conclusion of his remarks, Cardinal Pell thanked Cardinal Arinze 
for his “regular and constant support” of the work of Vox Clara. 
 
The Committee was also asked to conduct a final review of the Ratio Translationis for the English Language, which serves as a 
definitive application of the principles of the instruction Liturgiam authenticam to English-language translations of Roman 
liturgical texts (cf. Liturgiam authenticam, no. 9).  Between June, 2005 and June, 2006, the Congregation conducted a 
consultation on a provisional text of the Ratio, which will be published by the Congregation in a definitive form in the near future.  
 
At several points during the meeting, the members of the Vox Clara Committee noted their satisfaction with the work of 
translation as the completion of the Roman Missal draws ever closer.  The careful and patient collaboration of the Conferences of 
Bishops and the Holy See in the review of the translations produced thus far by the International Commission on English in the 
Liturgy remains the key to the successful completion of this project.  The members of the Vox Clara Committee join with the 
ICEL Commissioners and the Bishop members of the English-language Conferences of Bishops in working toward a translation 
of the Missale Romanum which is “characterized by a kind of language which is easily understandable, yet which at the same 
time preserves these texts’ dignity, beauty, and doctrinal precision.” (Liturgiam Authenticam, no. 25) 
 
The Committee will meet again in December, 2006 and has planned for four meetings in the course of the coming year. 
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